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Cari Amici,

Benvenuti all’edizione 2025 del Roadshow Francia.

Quest’anno siamo presenti nelle città di Bergamo, Vicenza, Napoli e 
Salerno con un’ampia offerta di espositori francesi. 

Siamo felici di potervi offrire, insieme ai nostri partner, proposte sem-
pre più adatte al mercato italiano, che combinano esperienze culturali, 
gastronomiche, naturalistiche e sportive. L’obiettivo è quello di attrarre 
viaggiatori che cercano non solo una meta, ma un modo di viaggiare 
che rispetti il pianeta e che diventi una vera esperienza in tutti i periodi 
dell’anno.
 
L’ampia offerta che proponiamo al Roadshow Francia sarà un’occa-
sione per riscoprire il territorio, patrimonio, tradizioni, natura, cultura. 
Una Francia sempre più green e sostenibile.

Se il 2024 è stato l’anno memorabile delle Olimpiadi, nel 2025 vedremo 
la 112° edizione del Tour de France che partirà da Lille; la versione fem-
minile sarà con partenza da Vannes. Ed è anche anno di grandi mostre 
e della riapertura al pubblico delle Torri di Notre Dame a Parigi, che il 
mondo intero attende.

Ringraziamo tutti i professionisti italiani del turismo, i trasportatori, che 
hanno sempre sostenuto la Francia in questi ultimi anni e continuano 
a programmarla, lavorando con entusiasmo, così come i nostri partner 
francesi.

Editoriale

Chiara CASERINI
Francesca MINNITI 

Ufficio Promozione Commerciale
Atout France Italia-Grecia
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Parigi: Hotel Castille Paris Starhotels 
Parigi: Tootbus 
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Valle della Loira: Castello Reale di Amboise
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Alsazia, Lorena, la Champagne: Regione Grand Est
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Occitania - Tolosa : Ufficio del Turismo di Tolosa
Occitania - Côte Mediterranée: Ufficio del Turismo di Perpignan
Occitania - Côte Mediterranée: Les Hotels de Nimes 
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Costa Azzurra: French Riviera Confidential 5 hotel in Costa Azzurra 
Corsica: Agenzia per il Turismo della Corsica 
Corsica: Ufficio del Turismo di Bastia
Corsica: Ufficio del Turismo Ouest Corsica

6
7
8
9

10
11
12
13 
14
15

17
18
19
20 
21

22
23
24 
25

26
27

28 
29 
30 

31
32
33
34 
35

BERGAMO / VICENZA / NAPOLI / SALERNO Espositori

OCCITANIA:
TOLOSA E
CÔTE MEDITERRANÉE



5

OltremareOLTREMARE
ISOLE DI 

GUADALUPA
GUYANA 

FRANCESE MAYOTTE

NUOVA 
CALEDONIA 

MARTINICA ISOLA DELLA RÉUNION ISOLE DI TAHITI

Pointe-à-Pitre Fort-de-France
Cayenne

Saint-Denis Dzaoudzi

Pitons, circhi e remparts

 (CAPITALE)

Papeete

Nouméa

Laguna e barriera corallinaMarigot

SAINT-MARTIN ST. PIERRE 
E MIQUELON

Gustavia

SAINT-BARTHÉLÉMY WALLIS E FUTUNA

St-Pierre
 Mata-Utu

Taputapuatea

OLTREMARE
ISOLE DI 

GUADALUPA
GUYANA 

FRANCESE MAYOTTE

NUOVA 
CALEDONIA 

MARTINICA ISOLA DELLA RÉUNION ISOLE DI TAHITI

Pointe-à-Pitre Fort-de-France
Cayenne

Saint-Denis Dzaoudzi

Pitons, circhi e remparts

 (CAPITALE)

Papeete

Nouméa

Laguna e barriera corallinaMarigot

SAINT-MARTIN ST. PIERRE 
E MIQUELON

Gustavia

SAINT-BARTHÉLÉMY WALLIS E FUTUNA

St-Pierre
 Mata-Utu

Taputapuatea

OLTREMARE
ISOLE DI 

GUADALUPA
GUYANA 

FRANCESE MAYOTTE

NUOVA 
CALEDONIA 

MARTINICA ISOLA DELLA RÉUNION ISOLE DI TAHITI

Pointe-à-Pitre Fort-de-France
Cayenne

Saint-Denis Dzaoudzi

Pitons, circhi e remparts

 (CAPITALE)

Papeete

Nouméa

Laguna e barriera corallinaMarigot

SAINT-MARTIN ST. PIERRE 
E MIQUELON

Gustavia

SAINT-BARTHÉLÉMY WALLIS E FUTUNA

St-Pierre
 Mata-Utu

Taputapuatea

OLTREMARE
ISOLE DI 

GUADALUPA
GUYANA 

FRANCESE MAYOTTE

NUOVA 
CALEDONIA 

MARTINICA ISOLA DELLA RÉUNION ISOLE DI TAHITI

Pointe-à-Pitre Fort-de-France
Cayenne

Saint-Denis Dzaoudzi

Pitons, circhi e remparts

 (CAPITALE)

Papeete

Nouméa

Laguna e barriera corallinaMarigot

SAINT-MARTIN ST. PIERRE 
E MIQUELON

Gustavia

SAINT-BARTHÉLÉMY WALLIS E FUTUNA

St-Pierre
 Mata-Utu

Taputapuatea

OLTREMARE
ISOLE DI 

GUADALUPA
GUYANA 

FRANCESE MAYOTTE

NUOVA 
CALEDONIA 

MARTINICA ISOLA DELLA RÉUNION ISOLE DI TAHITI

Pointe-à-Pitre Fort-de-France
Cayenne

Saint-Denis Dzaoudzi

Pitons, circhi e remparts

 (CAPITALE)

Papeete

Nouméa

Laguna e barriera corallinaMarigot

SAINT-MARTIN ST. PIERRE 
E MIQUELON

Gustavia

SAINT-BARTHÉLÉMY WALLIS E FUTUNA

St-Pierre
 Mata-Utu

Taputapuatea

OLTREMARE
ISOLE DI 

GUADALUPA
GUYANA 

FRANCESE MAYOTTE

NUOVA 
CALEDONIA 

MARTINICA ISOLA DELLA RÉUNION ISOLE DI TAHITI

Pointe-à-Pitre Fort-de-France
Cayenne

Saint-Denis Dzaoudzi

Pitons, circhi e remparts

 (CAPITALE)

Papeete

Nouméa

Laguna e barriera corallinaMarigot

SAINT-MARTIN ST. PIERRE 
E MIQUELON

Gustavia

SAINT-BARTHÉLÉMY WALLIS E FUTUNA

St-Pierre
 Mata-Utu

TaputapuateaRitrovate tutte le informazioni utili sulla Francia, voli, treni, 
traghetti e collegamenti diretti dalle città italiane su:

www.france.fr/it/info-pratiche



6

Dal 7 ottobre 1933, giorno della sua fondazione, Air France condivide un 
rapporto storico con l’Italia. Nel corso del tempo, la compagnia ha co-
stantemente ottimizzato la sua presenza nel Bel Paese favorendo i col-
legamenti aerei diretti verso la Francia.

Attualmente, Air France opera verso il suo hub di Parigi CDG da ben 8 
aeroporti italiani: Torino, Milano (Linate e Malpensa), Venezia, Bologna, Fi-
renze, Roma e Napoli.
Grazie ad oltre 220 frequenze settimanali, la compagnia offre dall’Italia 
comode coincidenze per il suo network nazionale, internazionale ed in-
tercontinentale.
Con l’entrata in vigore dell’orario estivo 2025, il numero di aeroporti ita-
liani salirà a 14 e al network si aggiungeranno anche Bari (dal 04.03), 
Cagliari (dal 31.05), Catania (dal 13.04), Olbia (dal 11.04), Palermo (dal 12.04) 
e Verona (dal 03.03).

Attraverso la sua rete globale, i passeggeri Air France possono viaggiare 
a bordo di una flotta all’avanguardia (il 45% della flotta sarà composta 
da aerei di nuova generazione entro il 2025), con lo stile distintivo e la 
ricercata gastronomia per cui la compagnia è famosa in tutto il mondo.

AIR FRANCE
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airfrance.it

Business Solution: afkl.biz

Call Center Passeggeri: +39 01 44 979902

Call Center Agenzie viaggio: 899.909.095
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Il Centre des Monuments Nationaux offre visite a più di 110 monu-
menti (tra cui l’Arco di Trionfo, la Sainte-Chapelle e l’Abbazia di Mont-
Saint-Michel), 19 dei quali sono patrimonio mondiale dell’UNESCO. Più di 
70 monumenti imperdibili sono accessibili tramite la nostra piattaforma 
B2B, che consente di prenotare biglietti individuali e di gruppo a tariffe 
preferenziali.

Possiamo anche ospitare eventi privati in luoghi prestigiosi come l’Hôtel 
de la Marine, l’Arco di Trionfo e il Castello di Azay-le-Rideau, offrendo 
esperienze esclusive: ricevimenti, cene, visite private e molto altro. Sco-
prite anche la Cité internationale de la langue française al Castello di 
Villers-Cotterêts, il primo luogo culturale dedicato alla lingua francese, 
e i bastioni della Cité de Carcassonne, ora completamente accessibili, 
che offrono una vista spettacolare sui Pirenei. Infine, nel 2025, il Castello 
di Azay-le-Rideau celebrerà il 5° centenario della sua costruzione con un 
ricco programma di eventi e festeggiamenti: mostre, teatro, spettacoli im-
mersivi, illuminazioni, concerti, eventi per famiglie, conferenze, ecc. 
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NATIONAUX

William ROUSSEL
Responsabile per il

turismo internazionale

monuments-nationaux.fr

William.roussel@monuments-nationaux.fr
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20.000 appartamenti, 40 hotel, 40 chalet di montagna, 3.000 case mo-
bili in oltre 400 residence.
Protagonista del mercato degli alloggi turistici, Odalys Vacances accoglie 
ogni anno più di 2 milioni di vacanzieri europei,  offrendo alloggi spaziosi 
e confortevoli, dall’accoglienza personalizzata, dai servizi alberghieri com-
binati con la libertà di un grande appartamento, dalle strutture sportive e 
dalle attività ricreative di qualità, il tutto nelle nostre case vacanze situate 
nel cuore o in prossimità di destinazioni turistiche .

I nostri nuovi residence e la nostra proposta residenziale costantemente 
rinnovata vi accolgono ai quattro angoli della Francia e in Corsica.  
Offriamo diversi tipi di alloggi per tutti i gusti, dai parchi residenziali all’a-
perto (case mobili) agli chalet e alle ville di lusso, oltre a residence, resi-
dence club, residence di prestigio, aparthotel in centro città e hotel. 

Affitti per vacanze al mare, in montagna, in campagna... o anche sulle pi-
ste da sci. Odalys Vacances : Insieme, più vicini.

ODALYS

Cindy PACINI DAPINO
Commerciale B2B

www.odalys-vacances.com

dapino.c@odalys-vacances.com
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TRIP MY FRANCE vi invita nel mondo dei viaggi su misura. Che siate un 
viaggiatore solitario, una coppia, un gruppo, un’agenzia di viaggi, un tour 
operator, un’associazione o un’azienda, ci prendiamo il tempo necessario 
per capire le vostre priorità e aspettative. Il nostro ufficio si trova a Lace-
nas, un pittoresco villaggio  nel cuore  del Beaujolais, vicino a Lione. Questa 
posizione centrale ci permette di lavorare in modo efficiente in tutte le 
regioni della Francia.

La nostra esperienza:
Oltre 20 anni di esperienza nel turismo incoming, un team di professionisti 
al vostro servizio, una rete di fornitori di servizi locali e professionali selezio-
nati e una perfetta conoscenza della Francia.
Servizi su misura:
Tariffe gruppi, soggiorni e tour tematici, accompagnamento o guida nel-
la vostra lingua, alloggio (hotel da 3 a 5*, B&B, ....), una scelta di ristoranti 
gourmet regionali, assistenza 24 ore su 24 durante il viaggio
Tematiche trattate:
Gastronomi, sport, turismo del vino, cultura e patrimonio, viaggio libero, 
natura… Affidatevi alla nostra esperienza come agente ricettivo in Francia.
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Travel Advisor

blog.trip-my-france.com
trip-my-france.com

v.rousseau@tripmyfrance.com

RICETTIVO DMC: 
TRIP MY FRANCE
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Vivere la giornata di un principe al Castello di Chantilly
Situato a meno di un’ora da Parigi e a 30 minuti dall’aeroporto Charles de 
Gaulle, il Castello di Chantilly è uno dei gioielli del patrimonio francese. 
Sede dei tesori intatti di un principe del XIX secolo, Henri d’Orléans, figlio 
del re Luigi Filippo, questo castello-museo offre ai visitatori un concentra-
to di art de vivre francese. Il biglietto d’ingresso dà accesso al castello, al 
parco, alle Grandi Scuderie e al museo del cavallo . 

Il castello ospita il Museo Condé, che vanta un’eccezionale collezione di 
dipinti antichi, tra cui capolavori di Raffaello, Botticelli, Clouet, Poussin, 
Watteau, Ingres e Delacroix. Nel cuore del castello, il Cabinet des Livres 
ospita 13.000 libri, tra cui 1.500 manoscritti e 500 incunaboli. Soprattut-
to, la tenuta vanta il manoscritto più prezioso del mondo: Les Très Riches 
Heures du Duc de Berry (XV secolo)!

CASTELLO
DI CHANTILLY
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Head of development

chateaudechantilly.fr

tourisme@chateaudechantilly.fr
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Galeries Lafayette Paris Haussmann, la destinazione per eccellenza dello 
shopping! 

Situati nel cuore di Parigi, i grandi magazzini vi danno il benvenuto in un 
mondo di shopping eccezionale.
I primi grandi magazzini europei, fondati nel 1893, vantano oltre 3500 
marchi, de quelli più accessibili a quelli più prestigiosi, in 4 edifici della 
zona dell’Opera di Parigi. Ornate da una cupola neobizantina, le Galeries 
Lafayette offrono un’ampia selezione di articoli che spaziano dalla moda 
agli accessori, alla bellezza, alla decorazione d’interni e alla gastronomia.
Le Galeries Lafayette vi invitano a celebrare i piaceri della bella vita e l’am-
biente del French Lifestyle: potrete assistere a sfilate di moda, partecipare 
a corsi di pasticceria e cucina con gli chef professionisti dell’istituto culi-
na-no Ferrandi, o visitare la terrazza sul tetto, per un soggiorno assoluta-
mente indimenticabile!

GALERIES LAFAYETTE
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Joaquin  ANGULO
International Sales Manager

haussmann.galerieslafayette.com/en/

jangulomadera@galerieslafayette.com 
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Situati nell’affascinante campagna francese, gli hotel Fabulous si trovano 
vicino ai parchi di Disneyland Paris e non molto lontano dal centro di Parigi. 

L’hotel Dream Castle, il Grand Magic hotel e l’hotel Explorers offrono un 
mondo magico e incantato che sorprenderà bambini e adulti. 
Tutti i servizi nei tre hotel sono stati pensati specialmente per il benessere 
delle famiglie. Qualunque sia la dimensione della tua famiglia, troverai la 
camera perfetta per soddisfare le tue esigenze. 
Tutta la famiglia adorerà le prelibatezze culinarie fresche e dolci, le ba-
guette croccanti e le specialità francesi. Prendi il sole sulla splendida ter-
razza mentre i bambini giocano nell’area giochi nelle vicinanze. 

Le aree benessere sono luoghi meravigliosi per rilassarsi: piscina inter-
na riscaldata, sauna, idromassaggio, bagno turco e palestra ti aspettano. 
Prossimamente: una fantastica piscina all’aperto e altre sorprese trasfor-
meranno il tuo soggiorno in un’esperienza favolosa! 

FABULOUS HOTELS 
GROUP
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I Emmanuelle HEMMER

Assistente commerciale

www.dreamcastle-hotels.com

emmanuelle.hemmer@fabulous-hotels.com
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Scoprite quattro ristoranti emblematici, perfetti per accogliere i vostri 
clienti a Parigi: La Mère Catherine, Le Cadet de Gascogne, Le Moulin de 
la Galette e Le Café Louise. Situati nel cuore di Montmartre, vicino alla Ba-
silica del Sacro Cuore, a Place du Tertre e nel quartiere di Saint-Germain-
des-Prés, vicino a Notre-Dame, questi locali offrono un mix unico di patri-
monio culturale e gastronomia francese.

Aperti tutto l’anno dalle 7 alle 2 di notte, i nostri ristoranti propongono piatti 
casalinghi e hanno un’ampia capacità, ideale per gruppi fino a 300 per-
sone, con formule adatte a tutti i budget.

I nostri menu propongono piatti tradizionali francesi con prodotti di sta-
gione per offrire ai vostri ospiti un’autentica esperienza culinaria. Regalate 
ai vostri gruppi il fascino parigino e la cucina tradizionale francese in un 
ambiente caloroso e storico”.

LES BRASSERIES
DE PARIS

PA
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IMargaux PLAZANET

Sales Manager

lamerecatherine.com
cafe-louise.fr

cadet-de-gascogne.com
moulindelagaletteparis.com

contact@lamerecatherine.com
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Situato in posizione ideale nel 1° arrondissement di Parigi, il Castille Paris 
- Starhotels Collezione offre un facile accesso a luoghi di interesse come 
l’Opéra Garnier, il Louvre e i Giardini delle Tuileries. L’ala contemporanea 
“Opera” e l’ala classica “Rivoli”, che fondono l’eleganza italiana con il fasci-
no francese, offrono una vista sui tetti di Parigi, sui suoi monumenti o sul 
patio fiorentino dell’hotel.

L’appartamento Dolce Vita è ideale per le famiglie, con un massimo di 
3 camere da letto, un’ampia zona giorno e servizi di lusso. L’Executive 
Duplex Suite, la Duplex Suite e la Grand Tour Suite offrono spazi raffinati 
dall’eleganza parigina.

Presso L’Assaggio, lo chef stellato Ugo Alciati e l’Executive Chef Sasha 
Arandjelovic preparano una squisita cucina piemontese, mentre il Bar 
L’Assaggio serve cocktail italiani e vini pregiati.
L’hotel offre un’area fitness e servizi benessere in collaborazione con Relax 
Massage. Tre sale riunioni possono ospitare eventi per un massimo di 
150 persone, rendendo il Castille un luogo privilegiato per incontri d’affari 
o privati.

HOTEL CASTILLE
PARIS STARHOTELS 

PA
RI

G
I Roberto BALTROCCO

Director of Reservation & Events

castille.com

r.baltrocco@castille.com
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Guidiamo i visitatori alla scoperta di città iconiche
In bus o a piedi rendiamo divertente e sostenibile la scoperta della città di 
Parigi. Scopri i principali luoghi d’interesse della ville lumière con un per-
corso in bus con 10 fermate; 5 tour a piedi, oppure tour combinati come 
bus + crociera o Paris Discovery + Versaille.
Proponiamo anche tour tematici: Parigi di notte , tema natalizio e moda.

Prenotazioni semplici e veloci, audioguide immersive, innovazione, sia a 
bordo che a piedi con Tootwalk, scoprire la città non è mai stato così fa-
cile. Basta salire, sintonizzarsi e godersi il viaggio: niente stress, solo pura 
scoperta. Lascia che la città ti sorprenda. Sia in bus che a piedi i commenti 
sono anche in lingua italiana.

Noi di Tootbus facciamo del nostro meglio affinché la visita della città 
sia una vera e propria esperienza!

Le visite sono per individuali, gruppi o anche con possibilità di privatizza-
zione .

TOOTBUS

PA
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IPeggy PALMIERI

International Sales Manager

tootbus.com

peggy.palmieri@tootbus.com
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Gioiello del Rinascimento francese, il Castello di Chenonceau si distingue 
per la sua architettura, unica al mondo.
Sulle acque dello Cher, il castello offre ai visitatori di tutto il mondo uno 
spettacolo unico.

Grazie al ruolo di primo piano svolto da alcune delle donne più prestigiose 
della storia francese, è oggi conosciuto come “Château des Dames”. 
Diane de Poitiers, Catherine de Médicis, Louise Dupin... hanno contribuito 
a fare di Chenonceau il riflesso della raffinatezza francese e un sito 
imperdibile della Valle della Loira.

CASTELLO
DI CHENONCEAU
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ABenoit STECKEN

Tourism promotion agent

chenonceau.com

marketing@chenonceau.com
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Ripercorri vari secoli di Storia visitando il Castello Reale di Blois, un monu-
mento unico nella Valle della Loira!

Drammi, complotti e giochi di potere: durante la tua prossima visita, il 
Castello di Blois ti racconterà il destino di 7 re e 10 regine di Francia, sve-
landoti tutti i segreti della corte transalpina.
Grazie alla varietà dei suoi stili architettonici, l’edificio si presenta come un 
bellissimo esempio dell’evoluzione dell’architettura francese dal XIII al XVII 
secolo. Splendidi arredi sono valorizzati all’interno degli appartamenti reali, 
dove i mobili e i quadri evocano la vita quotidiana dei sovrani.

Ogni sera, da aprile a settembre, nel cortile del castello, uno spettacolo 
di suoni e luci immerge gli spettatori in una storia piena dei misteri del 
castello che hanno forgiato la storia della Francia (traduzione simultanea 
con un audio-guida in italiano).

CASTELLO REALE
DI BLOIS
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A Aurélie FOUCAULT

Sales Manager

chateaudeblois.fr

aurelie.foucault@blois.fr
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I PALAZZI RINASCIMENTALI DEI RE DI FRANCIA 
Splendore, bellezza, creatività ed eccesso... Quando i re di Francia decisero 
di costruire superbi palazzi ispirati al Rinascimento italiano, i loro architet-
ti crearono dei gioielli architettonici. Non perdete l’occasione di scoprire 
Amboise, il castello preferito dal re Francesco I. 

IL PIÙ BEL PANORAMA DELLA VALLE DELLA LOIRA
Tra il cielo e la Loira, le terrazze del Castello Reale di Amboise offrono un 
balcone eccezionale sui paesaggi dichiarati Patrimonio dell’Umanità 
dall’UNESCO. 

IL LUOGO DI SEPOLTURA DI LEONARDO DA VINCI 
Uno dei geni più famosi della storia dell’umanità è sepolto nella Cappella 
di Saint-Hubert del Castello Reale, riportata al suo antico splendore nel 
2024. Scoprire la sua tomba sarà sicuramente uno dei momenti salienti 
del soggiorno nella Valle della Loira.
Scoprite il castello con l’Histopad (tavoletta digitale) e fate un vero e pro-
prio viaggio nel tempo! (Incluso nel biglietto d’ingresso e disponibile in 
italiano) o approfittate di una visita di gruppo da parte di  una guida re-
ferenziata.
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Castello di Clos Lucé, la casa di Leonardo da Vinci, situato a 400 metri dal 
Château d’Amboise è famoso per aver accolto Leonardo da Vinci negli 
ultimi anni della sua vita ,  invitato da Francesco I nel 1516.

I visitatori esplorano i suoi appartamenti e il suo laboratorio insieme ai 
modelli delle sue invenzioni. 
Il Parco Leonardo da Vinci invita i visitatori a scoprire macchine a gran-
dezza naturale, come il carro armato o il ponte girevole, e paesaggi ispirati 
alle opere di Leonardo. Installazioni interattive immergono i visitatori nel 
suo mondo visionario.

Mostra temporanea 2025: “Leonardo da Vinci e la biomimetica, trarre ispi-
razione dagli esseri viventi” dal 7 giugno all’11 settembre 
I vostri seminari, cene di gala ed eventi privati al  Clos Lucé:
12 sale per i vostri eventi privati e fino a 250 posti per le cene di gala. 
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In pochi anni il Domaine de Chaumont-sur-Loire è diventato uno dei 
principali centri d’arte e di giardinaggio del mondo.
Con una delle più belle viste sulla Loira, fiume dichiarato Patrimonio 
dell’Umanità dall’UNESCO, la tenuta di 32 ettari comprende il castello, le 
scuderie e il parco storico in stile inglese. Centro d’arte e natura, la tenuta 
ospita il Festival Internazionale dei Giardini da aprile a novembre, e ogni 
anno invita una quindicina di nuovi artisti e rinomati fotografi a esporre le 
loro opere. 

A Chaumont-sur-Loire tutti possono trovare una fonte di incanto: 
amanti dell’arte, curiosi, giardinieri nati o avventurieri, storici del patrimonio.
Inaugurato nel 2022 Le Bois des Chambres, hotel Arts and Nature con 39 
camere confortevoli, permette ai visitatori di prolungare il loro soggiorno 
nello spirito della tenuta. Il suo ristorante, Le Grand Chaume, accoglie 
gli amanti della cucina raffinata e autentica in un’architettura e un 
arredamento eccezionali.
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Rennes, capitale della Bretagna
Situata a 1h25 di treno dal centro di  Parigi e a 2h20 dall’aeroporto Charles 
de Gaulle , a 1h da Saint-Malo o Mont-St-Michel ,  beneficiando di un’ec-
cellente rete di trasporti (metropolitana, treno, autobus, bicicletta), Rennes 
offre molti modi per scoprire il fascino di una regione autentica. 
È una città a misura d’uomo, dove è piacevole passeggiare nel centro 
storico,  con le sue strade pedonali e le tradizionali case a graticcio. I suoi 
numerosi negozietti di artigianato sono una delizia per gli amanti dello 
shopping.
Rennes è anche una tappa gastronomica, ideale per i buongustai. Con i 
suoi numerosi bar e ristoranti e locali ,  le sue guinguettes estive, i suoi pro-
duttori di biscotti e cioccolato e le sue famose crêpes e galettes.
Un must per gli abitanti di Rennes è il famoso “Marché des Lices”, uno dei 
più grandi di Francia, dove ogni sabato mattina si trovano prodotti regio-
nali, pasticceria locale e produttori di molluschi. 
Infine, Rennes è anche una città verde, circondata da acqua e spazi verdi, 
e le sue numerose piste ciclabili vi porteranno fino a Mont-St-Michel.
Dal 14 giugno al 14 settembre 2025, Rennes ospiterà una nuova mostra di 
arte contemporanea della collezione François PINAULT - “Les Yeux dans les 
Yeux” - nel magnifico Couvent des jacobins.

UFFICIO DEL TURISMO
DI RENNES
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International Promotion
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 j.borde@destinationrennes.com
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Che siate un tour operator per viaggi individuali, di gruppo, in bus, un’as-
sociazione o una scuola, saremo lieti di accogliervi presto in Normandia, 
questa regione francese di incomparabile bellezza.

La Normandia è a meno di due ore di macchina da Parigi e dai suoi aero-
porti ed è facilmente raggiungibile in aereo, treno, traghetto o strada. Se 
prendete il treno da Parigi, raggiungerete le principali città della Norman-
dia in poco più di un’ora. Sia che stiate pianificando un viaggio dedicato 
o che vogliate includere la regione in un tour più ampio, la Normandia 
rimane la destinazione ideale con un mix del meglio del patrimonio fran-
cese, della cultura, della gastronomia, della campagna e del divertimento, 
oltre a molte esperienze turistiche autentiche, uniche e indimenticabili. La 
nostra guida è ricca di informazioni pratiche e idee stimolanti per aiutar-
vi a pianificare il vostro prossimo viaggio in Normandia. N
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Juan JODRAL CAMACHO
Marketing Executive for

Spanish & Italian markets

it.normandie-tourisme.fr 
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Deauville: un ricco territorio di 11 comuni tra terra e mare
Nel cuore della Normandia, la nostra regione vanta un’architettura ben 
conservata in un ambiente ideale per il benessere e il relax. Viaggia-
te da una località all’altra per scoprire il fascino e l’autenticità dei nostri 
11 comuni. Bénerville-sur-Mer, Blonville-sur-Mer, Deauville, Saint-Arnoult, 
Saint-Gatien-des-Bois, Saint-Pierre-Azif, Touques, Tourgéville, Vauville, 
Villers-sur-Mer e Villerville offrono una gamma complementare di espe-
rienze uniche da condividere e godere. Un’ampia scelta di attività per il 
tempo libero per famiglie, gite con amici e clienti MICE.

Da non perdere: Les Franciscaines! Un luogo culturale unico nel cuore 
di Deauville.
In un edificio straordinario che fa parte del patrimonio di Deauville dal 
1878, la Congregazione delle Suore Francescane ha aperto le porte di uno 
spazio culturale unico e permanente. Al crocevia dell’innovazione, tra mu-
seo, teatro e mediateca, questa nuova struttura dà voce alla vita culturale 
di Deauville e ne valorizza gli eventi e i festival, riunendo artisti, opere d’arte 
e visitatori.

UFFICIO DEL TURISMO
DI DEAUVILLE
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Benvenuti a Le Havre-Etretat, una destinazione turistica nel cuore della 
normandia.
Perret, Niemeyer, Nouvel, tre maestri per un’unica ambizione architettonica 
e una stessa ispirazione: Le Havre, Patrimonio dell’ Unesco per la moder-
nità della sua ricostruzione.

Dai Giardini Pensili, omaggio agli esploratori-botanici, che dominano l’e-
stuario della Senna, al MuMa (Museo d’Arte Moderna André Malraux), dove 
sono conservate molte fra le opere più belle dell’Impressionismo, di cui Le 
Havre è la culla, senza dimenticare qualche gioiello del XVIII secolo come 
la Casa dell’Armatore...Le Havre, Porta dell’Oceano, propone un’ offerta 
culturale ricca e varia da scoprire nei diversi quartieri.

Attività nautiche e balneari e grandi festival completano la panoramica di 
una città-porto, vero crocevia di mondi e di sapori.
Etretat è famosa in tutto il mondo per le magnifiche scogliere di gesso 
bianco.
L’entroterra è caratterizzato da tipiche fattorie normanne che propongono 
degustazioni di prodotti locali
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UFFICIO DEL TURISMO
DI LE HAVRE - ETRETAT

Pauline AUGUSTIN
Responsabile Gruppi & Promozione

lehavre-etretat-tourisme.com

pauline.augustin@lehavre-etretat-tourisme.com
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Il Grand Est è una destinazione che amiamo scoprire con il passare delle 
stagioni. Che siate una famiglia, una coppia, un viaggiatore solitario o un 
piccolo gruppo, è il luogo perfetto per una fuga urbana o una pausa nella 
natura. La Strada turistica dello Champagne, la Strada dei vini d’Alsazia 
e i vini della Lorena offrono indimenticabili soggiorni enoturistici in cui le 
persone si incontrano e condividono. Dall’antipasto al dessert, le specia-
lità culinarie combinano prodotti locali e competenza gastronomica, con 
oltre 50 ristoranti stellati Michelin. Per una fuga romantica, le destinazio-
ni del Grand Est offrono pacchetti benessere, in hotel 5* che offrono un 
comfort senza pari.

I più bei mercatini di Natale si trovano nell’est della Francia. Le città di 
Strasburgo, Colmar, Metz, Reims ed Épernay si riempiono di turisti in cerca 
di magia.  
L’Agence Régionale du Tourisme Grand Est è il partner ideale per aiutarvi 
a creare le vacanze e i pacchetti turistici più adatti alla vostra clientela!!

A
LS

A
ZI

A
 /

 LO
RE

N
A

 /
 LA

 C
H

A
M

PA
G

N
E Lisa DAHLMANN

Account Executive

explore-grandest.com

lisa.dahlmann@art-grandest.fr

©
 T

ris
ta

n 
Vu

an
o

REGIONE GRAND EST



27

Dal Pont du Gard ai Pirenei, dalla valle della Dordogna alla costa mediter-
ranea, dalla Guascogna alla Camargue Gardoise, la regione Occitanie 
Sud de France, vasta come un paese, è ricca di tesori conosciuti in tutto 
il mondo: il Canal du Midi, Albi, Carcassonne, Lourdes, Rocamadour, Con-
ques sul Cammino di Santiago de Compostela, il Pic du Midi, il Viadotto di 
Millau, i castelli catari, i vigneti e la gastronomia, senza dimenticare Tolosa 
e Montpellier.

Il Comitato Regionale per il Turismo dell’ Occitanie è il vostro referente 
regionale per aiutarvi a creare i vostri tour, i vostri soggiorni e le vostre 
esperienze: vi mette in contatto con albergatori, ristoratori, operatori ricet-
tivi, guide, operatori di pullman locali, siti turistici o attività...
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28

Cosa vi aspetta a Tolosa? L’avventura, nell’aeronautica, nello spazio e nel-
la scienza. Ma anche la vostra avventura, fatta di sole, mercati colorati, 
un patrimonio culturale sorprendente e le passeggiate lungo il Canal du 
Midi. Soprannominata la “Ville Rose”, Tolosa vi conquisterà con la sua tipica 
architettura in mattoni rossi, i tramonti infuocati sulle rive della Garonna e 
con la sua atmosfera festiva!

Tolosa si classifica per la prima volta nel 2025 in cima alle migliori città 
da visitare nel mondo, secondo la classifica della guida «Best in Travel» di 
Lonely Planet.
Riferimento del turismo mondiale, questa guida condivide una selezione 
delle migliori destinazioni da visitare ogni anno. 
Per Lonely Planet, le gallerie d’arte, i siti industriali riconvertiti, i caffè anima-
ti, la cucina di alto livello e l’atmosfera lungo le sue rive bagnate dal sole, 
dalla Garonna al canale del Midi, fanno di questa «Parigi in miniatura» una 
destinazione attraente. 
E` il momento giusto, secondo la guida, di approfittare del suo stile di vita 
affascinante e di visitare la città.O
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Nel sud della Francia,  alla stessa latitudine di Roma, scoprite la splendi-
da destinazione soleggiata di Perpignan, una città mitica al “Centro del 
Mondo”, come disse il leggendario Salvador Dalì. Tra i Pirenei e il Mediter-
raneo, vivete la cultura e le attrazioni di Perpignan.

Perpignan è stata insignita dei marchi “Ville d’art et d’Histoire” (Città d’ar-
te e di storia) e “Architecture contemporaine remarquable” (Architettura 
contemporanea di rilievo ) dal Ministero della Cultura francese e vanta un 
ricco patrimonio storico che colpisce per la sua densità, diversità e qualità 
della promozione. Perpignan Tourisme “Centre du Monde” vi offre il suo 
nuovo servizio di prenotazione; dalla prenotazione di una visita guidata 
della città alla realizzazione di una vacanza “chiavi in mano”, per viaggia-
tori individuali o gruppi, possiamo aiutarvi a realizzare il vostro soggiorno 
Contattateci, siamo qui per voi.
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perpignantourisme.com
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Il gruppo “Les Hôtels de Nîmes” dispone di 4 hotel a Nîmes, nella regione 
del Gard, nel cuore del triangolo Camargue, Provenza e Cévennes.
Una gamma completa di hotel per tutti i gusti e le tasche. 
I nostri clienti: gruppi d’affari, gruppi turistici,  clienti individuali, famiglie, 
sportivi, ecc. 

I nostri 4 hotel : 
•  Hôtel C Suites****, 83 camere (da 24 a 30 m²), con parco alberato, ter-

razza, piscina, campo da tennis, palazzetto dello sport e sale private (da 
30 a 400 m²) per tutti i vostri eventi. 

•   L’Hôtel Nimotel***, recentemente rinnovato, e il suo ristorante PARTAGE.  
111 camere, con piscina, terrazza e patio,  grandi saloni con terrazze pri-
vate per pranzi di gruppo o seminari. 

•  Hôtel B&B***, 68 camere, ideale per chi ha un budget limitato, con ac-
cesso ai due ristoranti dell’hotel. 

•  Hôtel Les Vignes Blanches***, a Beaucaire, nel cuore del triangolo 
Nîmes-Arles-Avignon. 57 camere, con ristorante, terrazza e piscina mol-
to grande.
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Provenza 
Scoprire  le affascinanti strade dei villaggi provenzali, ricaricarsi nella na-
tura inondata di sole, gustare un bicchiere di rosé tra vigneti e ulivi; ammi-
rare meraviglie architettoniche, arte contemporanea e provare una cuci-
na del territorio innovativa.

Alpi del Sud 
Le Alpi del Sud  con vasti spazi aperti, fiumi, laghi incontaminati, paesaggi 
mozzafiato e una biodiversità unica ai margini del Mediterraneo, è sede di 
uno stile di vita preservato  e  ricco da attirare visitatori tutto l’anno. 

Costa Azzurra 
La bellezza delle sue spiagge, il fascino della sua architettura, le giornate di 
sole e il blu cristallino delle sue acque... aggiungete un tocco di tradizione, 
glamour e artigianato locale e avrete la definizione della famosa Costa 
Azzurra.

Novità: 
• Cézanne 2025: un viaggio nel cuore della Provenza artistica. 
• 30° anniversario dell’iscrizione di Avignone nel Patrimonio mondiale 

dell’Unesco.
• 25° anniversario di Avignone Capitale europea della cultura.
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Promotion Executive
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32

French Riviera Confidential  è un gruppo di 5 Hotel in Costa Azzurra:

Hôtel Le Mondial BW Premier Collection by Best Western 4 * Cannes
Nel cuore della città , nell`emblematica rue d’Antibes, parallela alla  
Croisette, un servizio impeccabile e un`accoglienza calorosa vi aspettano.
www.hotellemondial.com
BW Premier Le Patio des Artistes 4 * Cannes - A due passi dalla celebre  
Croisette e nel cuore del quartiere più animato della città.
www.lepatiodesartistes.fr
Hotel Esterel 2 * Cannes - Vicino alla celebre Croisette e a qualche passo 
dal Palais des Festivals, l hotel Esterel vi accoglie con 55 camere recente-
mente rinnovate. 
www.hotellesterel.com
Best Western Alba 4* Nizza -  Completamente rinnovato nel 2025, è situa-
to nel cuore di Nizza , vi invita a scoprire lo charme contemporaneo di una 
delle sue 35 camere.
www.hotellalba.com
Best Western Astoria 3* Juan les Pins - Nel cuore di Juan les Pins, a qual-
che passo dalle spiagge di sabbia fine, l hotel Astoria è una tappa ideale 
per un soggiorno nella città del jazz.
www.hotellastoria.com 
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Directeur Commercial

french-riviera-confidential.com
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La Corsica: mille viaggi da vivere tutto l’anno  
La Corsica è una terra d’avventura 
Che siate appassionati di sport,  amanti della cultura, della natura o buon-
gustai esigenti, l’isola si presta tutto l’anno a una vasta gamma di attività e 
vacanze. Sublimata da tutte le stagioni, offre mille esperienze tutto l’anno. 
Un’isola di bellezza che promette ricordi meravigliosi, una terra di incontri 
e di condivisione.

La Corsica fuori stagione vi offre una vacanza intima 
In primavera, l’isola della bellezza merita ancora di più il suo soprannome, 
quando la macchia esplode di colori e profumi, favorita da condizioni cli-
matiche ideali.  In primavera potrete scoprire una Corsica autentica, ed è 
anche il momento ideale per approfittare delle numerose attività culturali 
proposte. 
Terra di cultura e tradizione, in primavera e con l’arrivo del bel tempo, la 
Corsica offre una moltitudine di cose da fare e da vedere...
Mille viaggi in uno
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Promozione Italia - Francia
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Capitale della Corsica genovese, città d’arte e di storia, motore econo-
mico dell’isola. Bastia, una città dai mille volti! La porta marittima della 
Corsica è una città elegante che si svela mano a mano che la si percorre. 

Dal Palazzo dei Governatori alle chiese barocche, il suo ricco passato ri-
affiora in ogni quartiere. 
Ogni edificio ha i suoi segreti, ogni luogo le sue storie. La città si rivela come 
una tela sulla quale emergono impressioni, colori e tradizioni, con mer-
cati e feste che offrono un’esperienza unica: l’incontro con l’anima della 
Corsica, che offre una miriade di cose da vedere, sentire e scoprire. Basta 
soffermarsi lungo le vie dello shopping per godersi una pausa con i cre-
atori dell’isola. Intorno alla città, continuate l’esplorazione lungo i sentieri 
della storia per scoprire monumenti, castelli, chiese, oratori e altri tesori del 
patrimonio architettonico. Tanti paesaggi ed escursioni indimenticabili 
in una natura preservata, che raccontano una storia della Corsica.
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Agente di Promozione-Marketing
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l.valdrighi@bastia-tourisme.corsica
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L’Ouest Corsica, un Paradiso di Natura e Autenticità
Situato tra mare e montagna, l’Ouest Corsica offre paesaggi mozzafiato, 
perfetti per gli amanti della natura e dell’autenticità. Classificate come 
Patrimonio Mondiale dell’UNESCO, le Calanche di Piana e la Riserva di 
Scandola rivelano una bellezza selvaggia, ideale per esplorazioni in barca 
o a piedi. Qui, ogni villaggio racconta la tradizione: scoprite vicoli pittore-
schi, antiche chiese e artigiani appassionati. Percorrete sentieri tra le fore-
ste di pini laricio o lungo fiumi cristallini.

La gastronomia corsa, con salumi artigianali, formaggi e vini locali, deli-
zierà i palati più esigenti. Grazie al suo clima mite, l’Ouest Corsica è una 
destinazione da vivere tutto l’anno, offrendo a ogni stagione una nuova 
tavolozza di colori e attività. Un luogo imperdibile per chi desidera connet-
tersi con l’essenziale e vivere un’autentica esperienza mediterranea.
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Barbara PACCIONI
Consulente di soggiorno

Jeanine PIERAGGI
Responsabile promozione e comunicazione 

ouestcorsica.com

barbara.paccioni@ouestcorsica.com

jeanine.pieraggi@ouestcorsica.com
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LEISURE
Chiara Caserini: chiara.caserini@atout-france.fr
Francesca Minniti: francesca.minniti@atout-france.fr

MICE
Annalisa Rolla: annalisa.rolla@atout-france.fr

         francexpert.it

         meeting.france.fr/en/thefrenchway

         france.fr/it

         atout-france.fr

Contatti

Atout France ringrazia gli Enti Regionali per il Turismo, i dipartimenti, gli uffici del Turismo, 
gli alberghi, i vettori per averci fornito le immagini per illustrare questo catalogo.
Atout France non è responsabile dell’utilizzo di queste immagini in questo catalogo.



Collegati al sito www.francexpert.it e troverai:
• INFORMAZIONI  per essere aggiornati sugli eventi in Francia.
• INFORMAZIONI e idee  per creare offerte turistiche mirate e coinvolgenti 

per i vostri clienti.
• INFORMAZIONI per partecipare ai nostri workshop BtoB ma anche  per 

formarvi per diventare agenti fidelizzati Francia.

Vi aspettiamo in Francia,
un mondo ricco di meraviglie, dove ogni viaggio è un’avventura da vivere 
e un’emozione da raccontare ma soprattutto da proporre.

www.francexpert.it
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ATOUT FRANCE
Agenzia per lo sviluppo del turismo francese

Via Aurelio Saffi 21, 20123 Milano

www.france.fr  |  www.atout-france.fr 




